Garota de Ipanema   with translation
Original lyrics by Antonio Carlos Jobim

Translation by Rachel Taylor & Yasmin Shoobridge 
	1st verse

Olha que coisa mais Linda  mais cheia de graca  

E ele menina  Que vem e que passa 

Num doce balanco,    caminho do mar

2nd verse

Moca do corpo dourado do sol de Ipanema 

o seu balancado  e mais que um poema 

e a  coisa mais linda que eu javi passar

Bridge

Ah! porque estou tao sozinho   

Ah! porque tudo tao triste

Ah a beleza que existe   

Ah beleza que nao e so minha 

que tambem passa sozinha

3rd verse

Ah! se ela soubesse que quando ela passa 

O mundo sorrindo se enche de graca

E fica  mais lindo por causa do amor  

por causa do amor  

por causa do amor
	1st verse

The oily Caucasian flirts with Linda he says 

“How ‘bout a roll on the grass with Nina?

She says “I’ll pass,   you old ponce – 

why don’t you try Carmina?

2nd verse

Mostly he incorporates the soul of Ipanema

With a balance of poetry ……..and 

Making passes………. at Linda

Bridge

Ah! Pork is nice with zingy sauce  

Ah! pork with 2 twists of lemon!!!

Believe me I exist for it! 
Ah believe me Life is so mean ….. 

Time passes ……(no Porking, … Linda)

3rd verse

Ah! …I feel ill in the belly from eating all this pasta.  Quick!   open the window 

I’ll retch on the grass  Oh No! I’ve hit Linda!   Poor cow she won’t like me anymore.

Poor cow, ….no more.  Poor cow, no more


H = y

De followed by a vowel = je

Mais = maij   (not sure why 2nd one isn’t now) 

I’m beginning to suspect there may be a typo in the 1st line.

Cheia = kaya

